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Толковая азбука представляет собой распространенную поэтическую форму, строки которой написаны в одинаковом стихотворном размере и расположены в алфавитном порядке, т. е. по принципу акростиха [Турилов 2000: 333-334]. 

В Древней Руси толковая азбука была, по сути, основным учебным пособием для обучения грамоте, наряду с Псалтырью и Часословом. 

Предметом нашего исследования являются 4 списка толковых азбук XVIII-XIX веков олонецкого происхождения: 

1) Толковая азбука в сборнике-конволюте XVI-XVIII вв., который хранится в Петрозаводске в музее «Кижи» (инвентарный номер КП-219/2). Рукопись имеет заонежское происхождение. Азбука начинается словами: «Аз есмь всему миру свет, Бог есмь прежде всех век». 

2) Азбука из Палеостровского монастыря 1717 г., хранящаяся в архиве ИЯЛИ Карельского научного центра РАН, разряд 1, оп. 2, д. 92. Рукопись в виде свитка на 14 сставах, писана четкой каллиграфической скорописью, начинается словами: «Аз ти глаголю добрейшее, юноше: «Имей в себе страх Божий…»

3) Выгорецкая азбука в сборнике XVIII в., хранящемся в Киеве в собрании Киевской духовной академии Национальной библиотеки Украины, начинается словами: «Аще хочеши угодити Господеви, уготови душу свою на искушение…». Список датируется 1736 г. (шифр КДА, № 274 П).

4) Толковая азбука, находящаяся в сборнике 1840-х гг. из собрания рукописей Петрозаводского университета, начинается словами: «Аз есмь всему миру свет, Бог есть прежде всех век».

С киевским списком мы познакомились по электронной копии, предоставленной в наше распоряжение А.В. Пигиным, а с петрозаводскими рукописями мы работали самостоятельно.

Цель нашего исследования заключается в том, чтобы проанализировать содержание этих азбук, определить степень их оригинальности и традиционности, установить их источники и проследить эволюцию самого жанра.

В основе толковой азбуки из кижской рукописи и из сборника Петрозаводского университета лежит азбучная молитва «Аз есмь всему миру свет…», известная также под названием «Азбука толковая о Христе». По мнению некоторых исследователей, это один из древнейших славянских текстов, автором которого является славянский Первоучитель Константин Философ [Демкова, Дробленкова 1968: 27-61 ].

Установленные нами разночтения в данных толковых азбуках касаются лишь употребления глагольной формы «есть» (вместо «есмь») в предложении: Бог есть прежде всех век (это университетский сборник), пропуска в том же списке изречения на букву «слово»: Студно грехъ содевающе; и в перестановке букв «и десятеричное» и «и восьмеричное» в кижской азбуке. Чтение «есть» вместо «есмь», хотя и меняет субъект повествования в этом предложении, скорее всего, является результатом ошибки, или точнее неразличения форм 1-го и 3-го лица для глагола-связки «быть», что совершенно типично для столь позднего периода. Несколько сложнее обстоит дело с перестановкой «и десятеричного» и «и восьмеричного». Как отмечают Н.С. Демкова и Н.Ф. Дробленкова, порядок следования этих букв в толковых азбуках неустойчив, что может быть объяснено южнославянским влиянием глаголицы или же простой путаницей букв [Там же: 35]. Основной интерес кижского и университетского списков заключается в том, что столь ранняя азбука использовалась для обучения грамоте и в 18-19 веках, что свидетельствует об устойчивости традиции.

Толковая азбука из Палеостровского монастыря (этот монастырь был основан иноком Корнилием в 14-15 веке и находится на Онежском озере, в 6 км от с. Толвуя, Медвежегорского района) имеет точное указание на время и место написания, а также на автора, что подтверждает запись в конце свитка: «ЛЪта от Рождества Христова 1717. Написана бысть в Палеостровском монастырЪ рукою инока Иосафа». Анализируя данную рукопись, мы нашли ее переклички с другими памятниками: «Домостроем», памятником 16 в. и «Юности честным зерцалом», 1717 г. 

В Выгорецкой азбуке, датирующейся 1736 г. по записи писца: «От сотворения мира 7244. От рождества плоти Бога АψЛS», обращает на себя внимание черта нового времени, которая вряд ли была бы возможна в сочинениях ранних старообрядцев. Наряду с библейскими персонажами в Выгорецкой азбуке представлено имя древнегреческого историка и мыслителя Ксанфа: «Ксанфу любомудрецу во учениа ревновати всеми силами подщимся, суетнаго же его от многобожия мудровании спешно да отбежимъ». Ксанф жил в 5 в. до Р.Х. и являлся составителем четырехтомной истории о своей стране – Лидии [θ.М. : 906]. 
Сравнение цитат из Выгорецкой азбуки и «Юности честного зерцала» позволило нам предположить, что составитель Выгорецкой азбуки был знаком с «Зерцалом». Этот факт весьма примечателен, поскольку свидетельствует о том, что старообрядцы первой половины 18 века не отказывались от обращения к книжной продукции столичных типографий. Светский памятник Петровской эпохи, каким является «Зерцало», не вызывал у них неприятия и отторжения. И действительно, как писала Н.В. Понырко, выговский период в истории старообрядчества характеризуется культурным компромиссом старообрядчества и официальной культуры [Понырко: 104-112].

Проведенная исследовательская работа по анализу толковых азбук позволяет нам сделать следующие выводы: 1) Толковые азбуки были широко распространены на территории нашей страны, в том числе и на Русском Севере, как в монастырской, так и в старообрядческой среде. Азбуки включались в литературные сборники или переписывались отдельно в форме свитков. 2) Основой толковых азбук является Священное Писание, что определяет назидательный характер многих изречений. Традиционными темами толковых азбук являются любовь к Богу, Божье всемогущество, наставления в добродетельном житии и в необходимости учиться. 3) В целях обучения в XVIII-XIX веках использовались как древние азбуки, так и составлялись новые. Причем в старообрядческих азбуках наблюдается явное сближение со столичной литературой и культурой московско-петербургского барокко. Следовательно, можно говорить об эволюции этого жанра, который нуждается в дальнейшем изучении с привлечением новых списков.
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